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Silvana Ferreri

NOTA INTRODUTTIVA

Si presentano qui di seguito i testi in italiano, francese, inglese 
delle Dieci Tesi per l’educazione linguistica democratica1. Nella loro 
versione originaria le Dieci Tesi furono elaborate da Tullio De Mau-
ro e presentate in un convegno del CIDI (Centro di Iniziativa De-
mocratica degli Insegnanti) nel marzo del 19752. Dopo una prima 
revisione esse furono oggetto di discussione per linguisti e insegnan-
ti costituitisi in gruppo di ricerca all’interno della Società di Lingui-
stica Italiana con il nome di Giscel (Gruppo di Intervento e Studio 
nel campo dell’Educazione Linguistica). Il testo nella versione che 
qui si presenta venne assunto a base delle omonime Tesi del Giscel 
nell’aprile del 1975. 

L’idea di una traduzione delle Dieci Tesi è maturata nel corso di 
seminari svoltisi all’Università di Viterbo nell’ambito della cattedra 
di Didattica delle lingue moderne per favorire una loro circolazione 
in ambito europeo. Il Giscel ha accolto ed appoggiato l’iniziativa.

1	 Le Dieci Tesi sono state tradotte in neogreco nel 2007: cfr. Déka théseis gia mia 
demokratiké glossiké ekpaídeuse, traduzione di Domenica Minniti, Ekdoseis 
Patake, Atene 2007. Sono in corso traduzioni in spagnolo e tedesco.

2	 Nella versione originaria le Dieci Tesi sono apparse in pubblicazioni del CIDI, 
in riviste e varie sedi di “letteratura grigia” e poi nel volume di Tullio De Mau-
ro, Scuola e linguaggio. Questioni di educazione linguistica (Editori Riuniti, 
Roma 1977). Il Giscel le ha riprodotte nei volumi Silvana Ferreri e Anna Rosa 
Guerriero (a cura di), Educazione linguistica vent’anni dopo e oltre. Che cosa ne 
pensano De Mauro, Renzi, Simone, Sobrero, La Nuova Italia, Scandicci (Firen-
ze), 1998 e Giscel (a cura di), Educazione linguistica democratica. A trent’anni 
dalle Dieci Tesi, Franco Angeli, Milano 2007.
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La traduzione francese è stata curata da Rosa Calò che ha voluto 
mantenere la massima fedeltà al testo originario. La versione inglese 
si deve a Patrick Boylan che ha tradotto liberamente per adeguare il 
testo all’attuale sentire di un lettore angloamericano. I due tradutto-
ri hanno discusso le loro versioni con Tullio De Mauro.


